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ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КИНОФИЛЬМОВ В АСПЕКТЕ  
ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГОЯ ЯЗЫКА КАК  
ИНОСТРАННОГО КИТАЙСКИМ УЧАЩИМСЯ В УСЛОВИЯХ  
НЕЯЗЫКОВОЙ СРЕДЫ
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Аннотация. В данной статье авторский коллектив, опираясь на опыт преподавания в 
Китае, рассматривает лингводидактические возможности использования кинофильмов в 
аспекте преподавания русского языка как иностранного китайским учащимся в условиях 
неязыковой среды с учётом их этнопсихологических особенностей на основе этнометодики. 
В статье дано краткое описание обучения общему владению русским языком магистран-
тов филологов и нефилологов совместного российско-китайского Университета МГУ-ППИ 
в Шэньчжэне. Научная новизна данной статьи состоит в том, что в ней представлен 
комплекс упражнений, разработанный для формирования навыков и умений во всех видах 
речевой деятельности в рамках преподавания различных аспектов русского языка как ино-
странного (предметы «Практический русский язык», «Русское кино», «Сопоставительная 
лексикология в аспекте преподавания РКИ», «Газета. СМИ», «Экскурсоведение»). Также в 
представленной работе впервые даётся понятие «искусственно созданная языковая среда» 
в условиях неязыковой среды, эта искусственная среда оказалась возможной благодаря 
уникальному проекту Университета МГУ-ППИ в Шэньчжэне 
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Abstract. In this article, the authors, based on their experience of teaching in China, consider the 
linguodidactic possibilities of using films in the context of teaching Russian as a foreign language 
to Chinese students in a non-linguistic environment, taking into account their ethnopsychological 
characteristics. The article provides a brief description of the training of general proficiency 
in Russian for master’s students in philology and non-philology at the joint Russian-Chinese 
Shenzhen MSU-BIT University. The scientific novelty of this article is that it presents a set 
of exercises designed to develop skills and abilities in all types of speech activity within the 
framework of teaching various aspects of Russian as a foreign language (academic subjects 
«Practical Russian Language», «Russian Cinema», «Comparative Lexicology in the Aspect of 
Teaching Russian as a Foreign Language», «Newspaper. Media», «Excursion Guide»). Also, the 
presented work for the first time gives the concept of «artificially created language environment» in 
the conditions of a non-linguistic environment, this artificial environment became possible thanks 
to a unique project of the Shenzhen MSU-BIT University
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Обучение русскому языку как иностранному в 
условиях неязыковой среды в Китае остается 
по-прежнему актуальной проблемой, несмотря 

на многочисленные методические разработки россий-
ских и китайских русистов. В данной статье авторский 
коллектив представляет опыт преподавания РКИ маги-
странтам-филологам и нефилологам 1 курса совмест-
ного российско-китайского Университета МГУ-ППИ в 
Шэньчжэне. В работе рассматриваются лингводидак-
тические возможности использования кинофильмов в 
аспекте преподавания РКИ китайским учащимся в ус-
ловиях неязыковой среды.

За последние двадцать лет многие русисты обраща-
ются к вопросу об использовании кинофильмов в про-
цессе преподавания РКИ. Это такие исследователи, как 
Е. Б. Фрайфельд (2006) [1], Ю. Г. Карпеченкова (2012) 
[2], Е. Ю. Николенко, О. Б. Иванова (2013) [3], Т. Б. Каш- 
пирева (2015, 2017) [4]; Е. В. Федяева, В. В. Бес- 
ценная (2015) [5]; М. А. Березняцкая, О. А. Свеш- 
никова (2018) [6]; О. В. Хурмуз (2018) [7]; О. Л. Абро-
симова, Л. В. Воронова (2019) [8]; А. В. Денисенко,  
Л. П. Яркина, М. А. Березняцкая, Е. К. Аль-Афанди, 
Т. П. Понякина (2017) [9]; Е. И. Гринкевич, С. К. Бу-
ховец (2019) [10]; Н. В. Кабяк (2022) [11]; Ли Боюй 
(2023) [12], и др. Объект исследований  перечисленных 
ученых — обучение иностранных учащихся общему 
владению русским языком, формирование лингвокуль-
турологической компетенции посредством просмотра 
советских и российских фильмов. 

Проект бакалаврской программы двойных дипло-
мов МГУ им. М. В. Ломоносова и Университета МГУ-
ППИ в Шэньчжэне, а также магистерской программы 
одного диплома МГУ является уникальным в первую 
очередь по той причине, что предоставляет китайским 
учащимся возможность учиться в разных языковых 
средах: в условиях неязыковой среды в Китае и в ус-
ловиях языковой среды в процессе включенного обу-
чения в МГУ. 

Как справедливо отмечает И. А. Орехова: «обучаю-
щий потенциал языковой среды во многом зависит от-
того, где проходит обучение иностранных учащихся — 
в языковой среде или вне системы функционирования 
изучаемого иностранного языка» [13, с. 96]. И. Орехо-
ва выделяет следующие разновидности языковой сре-
ды: «языковая среда страны — языковой метрополии, 
нетитульная языковая среда, языковая среда диаспоры, 
патриархальная языковая среда, лингводидактическая 
языковая среда. Последний классификант в отличие от 
предыдущих не является исторической данностью, он 
конструируется на ее базе с помощью методических 
приемов» [13, с. 96].

В представленной нами статье рассматривается не-
языковая и лингводидактическая среда. Хотя языковую 
среду в Университете МГУ-ППИ в Шэньчжэне некор-
ректно называть «неязыковой» в чистом виде, потому 
что в университете создан особенный «языковой кли-
мат», позволяющий китайским учащимся общаться 
с носителями русского языка, как преподавателями, 
так и студентами, в стенах университета не только во 
время учебного процесса, но и в повседневной жизни. 
В МГУ-ППИ 90 % обучения по программе двойных 

дипломов МГУ и МГУ-ППИ на бакалавриате и одно-
го диплома МГУ в магистратуре ведется на русском 
языке, в университете работает более 200 препода-
вателей, командированных МГУ, помимо этого, в ка-
ждой группе всех факультетов вместе с китайскими 
обучаются русские студенты, в общежитии они также 
нередко проживают вместе. Количество русских уча-
щихся составляет порядка 30 % от общего количества. 
В столовых и магазинах все вывески — на китайском 
и русском языках, основная часть китайской админи-
страции, включая секретарей, владеет русским язы-
ком. Таким образом, можно говорить об уникальной 
«искусственно созданной языковой среде» в условиях 
неязыковой среды, в которой живут и учатся китайские 
учащиеся на территории Китая.

В Университете МГУ-ППИ в Шэньчжэне суще-
ствуют разные бакалаврские программы: двойных ди-
пломов МГУ-ППИ и МГУ, англоязычные программы 
и китайские программы одного диплома МГУ-ППИ и 
русскоязычные магистерские программы одного ди-
плома МГУ. 

Все русскоязычные программы предполагают по-
лугодовое включенное обучение в МГУ.  Магистратура 
МГУ-ППИ с получением одного диплома МГУ откры-
та на семи факультетах: филологическом, экономиче-
ском, географическом, вычислительной математики и 
кибернетики, наук о материалах, управления, регионо-
ведения России. 

В программе по общему владению РКИ в маги-
стратуре 1 курса для всех факультетов рекомендова-
но пособие «Университет. Ступень 1» под редакцией  
Л. В. Красильниковой, В. А. Марковой. Данное посо-
бие адресовано иностранным студентам и магистран-
там, владеющим русским языком в объеме первого 
сертификационного уровня, и является ступенью ко 
второму уровню ТРКИ [14]. Однако, к сожалению, в 
этом пособии нет аудио— и иллюстративного мате-
риала и наблюдается перегруженность лексико-грам-
матических заданиями, выполнение которых снижает 
мотивацию китайских учащихся. 

Для повышения интереса китайских магистрантов 
к процессу изучения русского языка перед преподава-
телем-русистом стоит задача не только отбора учеб-
ного материала, но и обеспечения его разнообразия. 
Неоднократное анкетирование китайских учащихся 
показывает, что из всех видов искусства их наиболее 
привлекает кино и музыка. 

Необходимо отметить, что интерес к русскому кино 
в Китае возник еще в 1970-е годы прошлого столетия. 
На китайском телевидении тогда демонстрировали в 
основном фильмы военной тематики: например, «Ле-
тят журавли» М. К. Калатозова, «А зори здесь тихие» 
С. И. Ростоцкого и др. 

Сегодня на китайском веб-сайте «bilibili» [15] можно 
найти как советские, так и российские фильмы и сери-
алы, дублированные или с китайскими титрами. Среди 
них комедии режиссеров Э. А. Рязанова, Л. И. Гай- 
дая, Г. Н. Данелии. Из российских фильмов особой по-
пулярностью пользуются остросюжетные фильмы, та-
кие как: «Черная молния» А. С. Войтинского и Д. И. Ки- 
селева, «Экипаж» Н. И. Лебедева и др. На веб-сайте 
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«SubHD» [16] размещены разные иностранные, в том 
числе русские, фильмы с китайскими субтитрами. Ав-
торами этих субтитров являются китайские любители 
русского и других иностранных языков.  

В рамках преподавания РКИ российские фильмы 
стали появляться в учебных пособиях по аудированию 
уже в начале 2000 годов. Так, в различных пособиях по 
аудированию представлены фильмы «Курьер» К. Г. Шах- 
назарова, «Ирония судьбы, Или с легким паром» Э. А. Ря- 
занова, «Осенний марафон» Г. Н. Данелии и др. [17; 
18].

В 2010-е годы в программу отдельных китайских 
вузов на факультетах русского языка был введен пред-
мет «Русское кино». Российскими русистами в сотруд-
ничестве с китайскими коллегами написан ряд пособий 
по этому аспекту. В них в основном рассматриваются 
известные советские фильмы режиссеров Э. А. Рязано-
ва, Л. И. Гайдая, С. Ф. Бондарчука, М. М. Козакова и 
других. Авторы пособий, как правило, ограничивают-
ся кратким комплексом упражнений, представляющим 
вопросы к приведенным диалогам из разных эпизодов 
фильмов. Основное содержание этих пособий: исто-
рия создания фильмов, краткая биография режиссеров, 
сценарий фильмов, разбитый на эпизоды. Только в 
одном пособии «Фильм! Фильм! Фильм!» Я. П. Полу-
хиной [19] представлен комплекс с упражнениями по 
разным видам речевой деятельности. Однако выбор 
мультфильмов и фильмов, на наш взгляд, не соответ-
ствует интересам современного иностранного студен-
та. 

Вслед за Т. Б. Кашпиревой мы также считаем, 
что «фильмы советского периода не несут в себе той 
лингвокультурологической и лингвострановедческой 
информации, которая необходима для формирования 
лингвокультурологической компетенции на современ-
ном этапе обучения РКИ» за исключением историче-
ских фильмов и фильмов о ВОВ [4].  

Анализ советских фильмов в современном учебном 
процессе может формировать «неверные стереотипы» 
у китайских учащихся о реальной российской действи-
тельности [20]. 

В рамках проекта МГУ-ППИ, предполагающего 
включенное обучение китайских учащихся в языковой 
среде и обучение китайскому языку русских учащихся 
в Китае, помимо лингвокультурологической комму-
никации важно формировать у китайских и русских 
учащихся способности к межкультурной коммуни-
кации. Под межкультурной коммуникацией мы вслед 
за С. Г. Тер-Минасовой понимаем «общение людей, 
представляющих разные культуры». Перед русскими и 
китайскими преподавателями стоит задача воспитания 
«терпимости» к русской и китайской культурам, «про-
буждение интереса и уважения к ним» [21, с. 6]. 

Не раз проведенное на занятиях РКИ в Университе-
те МГУ-ППИ в Шэньчжэне анкетирование китайских 
студентов показало, что им интереснее и понятнее вос-
принимать иностранную культуру через призму своей 
культуры или с помощью сравнительного лингвокуль-
турологического анализа русской и китайской культур. 

В качестве материала для работы были взяты филь-
мы А. С. Войтинского и Д. И. Киселева «Черная мол-

ния» (2009), «По пути» Д. Лебедевой (2015) и «Ненор-
мальный» И. А. Маланина (2024). Эти кинокартины, 
помимо того, что они однозначно современные и ори-
ентированы на молодежную аудиторию, также обла-
дают безусловным художественным качеством. Кроме 
того, каждая из них позволяет выстроить работу как по 
фильму целиком, так и на основе отдельных фрагмен-
тов, которые содержат большое количество аутентич-
ной языковой и культурной информации. 

Все три указанных картины по своей проблематике 
оказываются понятны китайским студентам: в частно-
сти, учащиеся с пониманием и сочувствием отзыва-
ются на проблемы межличностных отношений моло-
дых людей и на проблемы в семейных отношениях, на 
проблемы конфликта поколений и конфликта культур. 
Фильм «Ненормальный», созданный российскими и 
китайскими кинематографистами, занимает особое 
место в этом ряду: он позволяет китайским студентам 
посмотреть на свою культуру глазами русских, касает-
ся вопросов межкультурной коммуникации — между 
русскими и китайцами, позволяет учащимся из Китая 
развить умения, связанные с необходимостью расска-
зывания о своей собственной культуре на русском язы-
ке.  

Помимо этого, работа над выбранными фильмами 
открывает выход на разговорные темы: «Внешность и 
характер человека», «Русская кухня», «Китайская кух-
ня», «Русские песни», «В ресторане», «В театре», «На 
экскурсии», «Конфликт поколений. Взаимоотношения 
между родителями и детьми», «Гендерные отношения. 
Любовный треугольник», «Тема города» и др., что, 
несомненно, помогает подготовить китайских маги-
странтов к включенному обучению в МГУ.

Должны отметить, что в отборе фильмов большую 
помощь оказывают русские коллеги Даляньского уни-
верситета иностранных языков, которые с 2018 года 
совместно с китайскими студентами ведут проект «Бе-
седы о кино», предоставляя в группе «Преподаватели 
РКИ» китайской социальной сети WeChat подробную 
информацию о фильмах как советского, так и совре-
менного российского кино [22]. 

По примеру коллег Центром русского языка МГУ-
ППИ был создан киноклуб, в котором китайские и рус-
ские студенты и магистранты обсуждают российские 
мультфильмы и кинофильмы. 

Целью данной статьи являются методические ре-
комендации по формулировке заданий при работе над 
фильмами. Концепцией комплекса упражнений явля-
ется взаимосвязанное обучение всем видам речевой 
деятельности с учетом этнопсихологических особен-
ностей китайских учащихся, а именно традиционных 
и новых учебных стратегий, которые они используют 
при изучении РКИ.

Проведенные ранее исследования выявили, что ки-
тайские учащиеся являются аудиалами и визуалами, 
которые используют при изучении иностранного языка 
следующие традиционные учебные стратегии: 

1) многократное произнесение (индивидуально и 
хором), чтение и написание новых слов (не менее 5 
раз);

2) опора на визуальное представление слова;
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3) многократное чтение текста любой сложности;
4) использование двуязычного словаря;
5) понимание аудиотекста с опорой на его скрипт;
6) выполнение упражнений при наличии ключей.
В процессе обучения также были выработаны но-

вые когнитивные стратегии, которые китайские учащи-
еся активно используют при изучении русского языка:

1) изучение лексики по общему владению РКИ бла-
годаря многократному прослушиванию русско-китай-
ского словаря в WeChat или в аудиозаписи;

2) запоминание названий достопримечательностей, 
блюд русской кухни, предметов быта и т.п. через визу-
альное восприятие новой лексики, просмотра фотогра-
фий, видео;

3) запись диалогов в парах в социально-бытовой 
сфере общения для отработки разговорных тем;

4) изучение русского языка через песни и стихи, 
когда у китайских учащихся благодаря заучиванию 
русских песен и стихов происходит формирование слу-
хопроизносительных, грамматических и лексических 
навыков;

5) выполнение творческих заданий, которые разви-
вают интеллектуальный, языковой и эмоциональный 
потенциал китайских учащихся, активизируют в них 
творческое начало, мотивируют к изучению русского 
языка.

При разработке комплекса упражнений для работы 
над кинофильмами с китайскими учащимися необхо-
димо учитывать все перечисленные стратегии, что со-
относится также и с положениями этнометодики [23]. 

Отметим, что приведенные ниже задания не явля-
ются исчерпывающим их перечнем, это лишь возмож-
ные варианты педагогической работы. Каждый препо-
даватель, исходя из поставленных перед ним задач и 
конкретной учебной ситуации, может придумать свой 
набор заданий, направленных на развитие различных 
видов речевой деятельности.

Фонетические задания на отработку интонаци-
онных конструкций, ритмики и произношения:

1. Слушайте диалог героев фильма, следите за 
произношением, ставьте ударение в словах, отмечай-
те знаки препинания: вопрос, восклицательный знак. 
Проверьте себя по ключу.

2. Определите в диалоге реплики, соответствующие 
интонации с выражением восторга, интриги, хвастов-
ства, недоумения, неудовлетворенности фактом, со-
мнения и т.д.  Проверьте себя по ключу.

3. Слушайте диалог героев фильма, пишите слова 
со звуками [р], [л]. Проверьте себя по ключу.

4. Выразительно прочитайте диалог героев филь-
ма. Запишите диалог на диктофон, прослушайте его 
и сравните с оригинальным произношением героев 
фильма.

Лексико-грамматические задания:
1. Прочитайте диалоги, составьте словарь незнако-

мых слов. 
2. Объясните значение слов и выражений. 
3. Соедините слова с синонимическим значением.
4. Найдите в интернете иллюстрации к новым сло-

вам-названиям достопримечательностей Новосибир-
ска/Москвы/Шанхая, запомните их.

5. Посмотрите фотографии блюд русской кухни, 
подпишите названия к ним.

6. Прочитайте диалог героев фильма, выпишите 
придаточные предложения со словом «который». Заме-
ните его на конструкции с причастным оборотом. 

7. Проспрягайте глаголы.
8. Образуйте от глаголов причастия и деепричастия, 

составьте с ними предложения.
Примечание: лексико-грамматические задания мо-

гут быть разработаны в зависимости от грамматиче-
ских тем, включенных в программу по ОВ РКИ.

Задания по чтению: 
1. Прочитайте тексты о Сибири/ Шанхае/Москве, 

ответьте на вопросы.
2. Найдите в тексте, верны ли утверждения.
3. Прочитайте диалоги, ответьте на вопросы.
4. Прочитайте диалоги, составьте вопросы к ним.
5. Прочитайте диалоги, ответьте на вопросы, вы-

брав правильный вариант ответа.
Задания по аудированию:
1. Посмотрите фрагмент фильма. Ответьте на во-

просы, выбрав правильный вариант ответа
2. Запишите новые слова с переводом на китайский 

язык на диктофон, слушайте запись и запоминайте сло-
ва.

3. Посмотрите фрагмент фильма. Вставьте в текст 
диалога пропущенные слова и выражения.

4. Посмотрите эпизод фильма. Распределите дей-
ствия героев.

5. Посмотрите диалог фильма. Определите, кому из 
героев принадлежат следующие реплики. 

Задания по говорению:
1. Под рубрикой «Давайте поговорим» можно за-

дать вопросы по лингвострановедческому анализу. 
Например, при работе над фильмом «По пути»: «Что 
называется Сибирью? Вы были в Сибири? Какие ассо-
циации у вас возникают с этим словом? Как вы дума-
ете, чем можно заняться в путешествии по Сибири?»

2. Посмотрите фрагмент фильма, опишите портрет 
и характер героев, выскажите предположение, чем они 
занимаются в жизни, какая у них была жизнь прежде?

3. После просмотра понравившегося фильма по-
советуйте другу/подруге обязательно посмотреть его. 
Придумайте и приведите аргументы: например, инте-
ресный сюжет, талантливая игра актеров, и т.п. 

4. После просмотра непонравившегося фильма по-
советуйте другу/подруге не смотреть его. Придумайте 
и приведите веские аргументы: неинтересный сюжет, 
непрофессиональная игра актеров, и т.п.

5. Ответьте на вопрос, сформулировав ответ на 
китайском языке. Сделайте перевод с помощью пе-
реводчика. Пришлите письменный ответ в общий чат 
WeChat. Зачитайте ответ. Выучите новые слова и вы-
ражения, используемые в ответе. Такой метод дает 
возможность «неговорящим» китайским учащимся 
высказать свою точку зрения. 

Задания по письму:
1. Напишите пост к просмотренному фильму на ки-

нофоруме.
2. Напишите рецензию на просмотренный фильм.
3. После просмотра фильма напишите сочинение 
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на тему «Конфликт поколений»/ «Проблемы молодежи 
в России и в Китае»/ «Взаимоотношения между муж-
чиной и женщиной». В качестве аргументов приведите 
примеры из фильмов «Черная молния», «Ненормаль-
ный», «По пути».

Отдельным блоком стоит тема анализа и изучения 
песен из кинофильмов и творческие задания, которые 
можно давать студентам и магистрантам-филологам в 
рамках разных аспектов РКИ: «Практический русский 
язык», «Русское кино», «Сопоставительная лексиколо-
гия», «Экскурсоведение», «Газета. СМИ» и др. 

Творческие задания:
1. После неоднократного просмотра запишите текст 

сценария фильма/отдельного эпизода. Сделайте его пе-
ревод, подготовьте и вставьте титры на русском и ки-
тайском языках.

2. Составьте презентацию и расскажите о своем 
любимом жанре кино, любимом фильме, режиссере, 
актере.

3. Прочитайте и переведите диалоги в эпизодах. 
Озвучьте героев, читая с выражением их реплики на 
китайском, а после на русском языке. Постарайтесь пе-
редать эмоциональное состояние героев.

4. Представьте себе, что вы режиссер просмотрен-
ного фильма. Какой финал фильма вы бы предложили? 
Что бы вы изменили в сюжете и героях фильма?

5. Подготовьте пресс-конференцию с режиссером 
понравившегося фильма. Придумайте вопросы и отве-
ты.

6. Выберите понравившегося героя фильма. Пред-
ставьте себе, что вы журналист. Составьте перечень 
вопросов для интервью с актером, исполнившим эту 
роль?

7. Сделайте сравнительный русско-китайский лек-
сикологический анализ слов и выражений молодежно-

го сленга, встречающегося в фильме «Черная молния» 
и в китайском языке (китайском фильме, где есть ана-
логичные по смыслу сленговые слова и выражения). 

8. Посмотрев фильм «Ненормальный», составь-
те текст обзорной экскурсии по Шанхаю или своему 
родному городу. Представьте, что вы гид-переводчик. 
Проведите экскурсию на русском языке для русскоя-
зычной делегации.

Подобные творческие задания позволяют препода-
вателю и студентам/магистрантам выйти за рамки тра-
диционного анализа кинофильма, помогают вывести 
китайских учащихся в активную речь, мотивируя их на 
развитие творческого потенциала. 

В данной статье были рассмотрены лингводидак-
тические возможности использования кинофильмов в 
аспекте преподавания русского языка как иностранно-
го китайским учащимся в условиях неязыковой, точ-
нее, в условиях «искусственно созданной языковой», 
среды с учетом их этнопсихологических особенностей. 
Предложенные в статье задания, учитывающие обуче-
ние всем видам речевой деятельности, были включены 
в комплекс упражнений для работы над художествен-
ными фильмами и апробированы на занятиях по РКИ 
с китайскими студентами и магистрантами в Центре 
русского языка Университета МГУ-ППИ в Шэньчжэне. 
Эти задания могут быть задействованы на таких дис-
циплинах, как «Практический русский язык», «Русское 
кино», «Сопоставительная лексикология в аспекте пре-
подавания РКИ», «Газета. СМИ», «Экскурсоведение» 
и др. По итогам описанной работы, можно зафикси-
ровать, что в результате примененной этнометодики у 
китайских учащихся повышается внутренняя и внеш-
няя мотивация изучения русского языка, формируются 
лингвокультурологическая и межкультурная компетен-
ции. 
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